
2do. Seminario

REVITALIZACIÓN, FORTALECIMIENTO 
Y DESARROLLO DE LAS LENGUAS 
INDÍGENAS EN EL CIBERESPACIO

• Acceso de los pueblos indígenas 
a la tecnología

• Codificación de los alfabetos 
de las lenguas indígenas

• Uso y desarrollo de software libre 
para impulsar la comunicación 

en lenguas indígenas

Internacional
en Lenguas Indígenas



El Consejo Nacional de Fomento Educativo (Conafe), tiene la

tarea de brindar oportunidades de acceso a la Educación Básica, a los
niños y niñas que viven en las pequeñas localidades rurales, mestizas e
indígenas y que carecen de atención educativa.



En el año 1994, el Conafe diseña una estrategia para ofrecer una

alternativa educativa para niños en comunidades indígenas e inicia el
modelo de Atención Educativa a Población Indígena.



En el año 2001, el Conafe implementa 

los Centros Comunitarios Digitales (CCD’s) 
para dotar de conectividad satelital a las 
poblaciones más apartadas del país y 
comienzan los trabajos para diseñar y 
desarrollar estrategias pertinentes para el 
uso de las tic’s en contextos indígenas y 
rurales.



Modelo
de Atención Educativa a 
Población Indígena

• Alfabetización
• Usos escolares de las lenguas   

indígenas
• Participación Comunitaria 

(madres  y padres ) en el trabajo escolar
• Fomento y desarrollo de la oralidad en 

ambas lenguas
• Rescatar los saberes comunitarios de las 

comunidades 
• Mejores condiciones para la vida y el 

trabajo dentro o fuera de su comunidad



REVITALIZACIÓN, FORTALECIMIENTO Y 
DESARROLLO DE LAS LENGUAS 

INDÍGENAS EN EL CIBERESPACIO

Texto
Bilingüe
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Texto
En tres lenguas



REVITALIZACIÓN, FORTALECIMIENTO Y 
DESARROLLO DE LAS LENGUAS 

INDÍGENAS EN EL CIBERESPACIO

Trabajo multidisciplinario
Lingüistas, Pedagogos, Informáticos y Diseñadores



REVITALIZACIÓN, FORTALECIMIENTO Y 
DESARROLLO DE LAS LENGUAS 

INDÍGENAS EN EL CIBERESPACIO

Chinanteco a ɨ ä   ë ö ö ұ
Cuicateco o u e o h i
Popoluca-zoque ɨ
Tepehuán Ï   ï   
Zapoteco de la costa ū  è  ā  ō  ē  ò  ī  ù  à
Mixteco alto ɨ
Mixteco ɨ Ɨ ɫ ã
Mixe ä   ë
Mixe alto ä   ë

n

Lista de caracteres especiales



Generación de contenidos 
educativos en línea

Seymour Papert:

“El mejor aprendizaje no derivará de encontrar mejores 
formas de instrucción, sino de ofrecer al educando mejores 
oportunidades para construir”.



Software libre o de 
distribución gratuita

Hot Potatoes
Clic 3.0
Squeak
Open Office
Audacity



http://hotpot.uvic.ca/

Hot potatoes







http://www.squeak.org/

Squeak



http://audacity.sourceforge.net/

Audacity



1997 Lanzamiento de la convocatoria 
“Hacedores de las Palabras” en 
14 estados que operaban el 
Programa de Atención 
Educativa a Población Indígena

Se recibieron 943 textos en 31 
lenguas indígenas del país

1998 Talleres Regionales de Plástica

2001 18 libros agrupados en temas 
como cuentos de animales, 
conejo y coyote, maíz, comida y 
recetas, agua, así soy y otros.
2 Juegos Didácticos (soles y 
diablos)

Colección editorial “Hacedores de las Palabras”
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En coordinación con el Instituto Nacional de 
Lenguas  Indígenas (INALI) se realizó el Taller 
de locución y doblaje en las lenguas tzeltal, 
tzotzil , cho´l y tojolabal.

Validación de las traducciones y cuentos de 23 
historias de la colección “Hacedores de las 
Palabras”

En coordinación con la Comisión Nacional para 
el Desarrollo de los Pueblos Indígenas se 
realizaron los subtitulajes y animaciones de 23 
videos de la colección “Hacedores de las 
Palabras”

Taller de locución y doblaje



¿Porqué integrarnos a la tecnología?



¿Qué es la nube?



Ejemplo de nube

• Correo electrónico
• Diseño de páginas WEB
• Video Conferencia
• Almacenamiento e intercambio de   
archivos

• Agenda
• Foros y chat



Los invito a conectarnos a la NUBE para diseñar y desarrollar contenidos en las 
diferentes lenguas indígenas y así REVITALIZAR, FORTALECER Y PROMOVER EL 
DESARROLLO DE LAS LENGUAS INDÍGENAS EN EL CIBERESPACIO  y crear una 

Sociedad del Conocimiento en Lenguas Indígenas.



¡MUCHAS GRACIAS POR SU ATENCIÓN!

Consejo Nacional de Fomento Educativo

27 de septiembre del 2012

Glenn Hideki Ogawa Matuda
Coordinador de Tecnología Educativa del Conafe

gogawa@conafe.gob.mx
conafetics@gmail.com


